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AHomauisa. Cmammsa  npucesdyeHa  OOC/IOXKEHHIO  CEeMaHMUKO-CUHMAaKCUYHUX  QOyHKUIU
OienpucnieHuka dep y cy4acHill KpuMcbKomamapchKil mosi. [ienpucnieHuk dep, ymeopeHuli dodasaHHIM
0o diecnigHoi ocHosu de nonicemaHmu4YHo20 OdiernpucilieHUK08020 adghikca -p, Oedari Yacmiwie smpadae
CB0I0 OCHOBHY CEeMaHMUKO-CUHMAaKCUYHy GOyHKUilo ma Habysae 6MOPUHHUX 3Ha4YeHb, 3YMOBJIEHUX
YHiKallbHUM KOHIMEKCMOM, a came: XxapakmepoM JIeEKCUYHO20 3HaYeHHs 0ieCili@HOi OCHOBU; CIIOMTy4y8aHicmio
dienpuciiigHuka 3 HacmyrnHUM Oi€CI0BOM Ha JIeKCUKO-CEMaHMUYHOMY PI6Hi; JIeKCUYHUM OMOYEHHSM 060X
diecnig; ceMaHMUKO-CUHMAaKCUYHUMU  XapakmepucmuKaMu PeyYeHHs 8  UiIoMy;  CrioslyqyeaHicmio
dienpuciigHuka 3 8i0rnosiOHO epamMamuyHO (hOPMOK0 8 Mexax ME8HOT CMPYKMypU PEYEHHS.

Ha mamepiani xyQoxHiX KpuMCbKOmMamapChbKUX mMeopie ma npucsie’ie Mu 6UOKPEeMUSIU 3Ha4yHy
KiflbKicmb ceMaHmUuKo-CcuHmakcu4dHuUx ¢pyHkuit dieripuciieHuka dep. OcHosHe 3Ha4yeHHs OiernpucrieHuka dep
(«ckazaswu») — Hasueamu Qdito, w0 rnepedye ocHosHil dii abo cyrnpoeodxye ii. Akwo dienpucnieHuUK dep
cmoime nicas npsMoi Mo8u, 8iH MOXe empadyamu 3Ha4YeHHs «ckalaswu» ma Habysamu abcmpakmHoz20
3Ha4YeHHSs, BUKOHYIYU cryxbosy ¢byHKUito, mobmo 38’a3yryu npsMy Mosy 3i criogamu asmopa.
HienpucnieHuk dep y nocmnosuyii wodo 3aliMeHHuUKie sen (mu) ma siz (8u) Habysae 3Ha4YeHHs
«3e8epmamucsi Ha (mu, eu)». Y nosuuii nicns diecrioea 8 Haka3080My criocobi nepwoi ocobu OOHUHU
KOHCcmpykuisi dienpucrieHuka dep 3 doriomixxHUM Oiecriogom turmagq, Wo eKkasye Ha rnosmoprosaHicms Oil,
Habyeae 3HaYeHHST «UWe MpPoxXu», «mpoxu Hex. [ienpucrieHuk dep 8UKOPUCMOBYEMbLCS MAaKOX Y 3HA4YEeHHI
«Hasueamu» 01 nepedadi iMeHi 4Yu Ha38u. Y peyeHHSX 3 HEernpsMOK MOS0 ma y CKIalOHOCYpPsOHUX
PEYEHHSIX i3 cypssiOHUM memu OiernipuciieHUK dep exueaembCs y SKOCMI CriofyYHUKI8 «Wo» ma «uwob». Y
nosuyii nicnsa diecriie y menepiwHbOMYy 4aci nepwoi ocobu dienpucnisHuk dep ekadye Ha Oito, fKa,
8unadkoeo Yu HaeMUCHO, rnpuseesia 00 HebaxaHo20 pe3ynbmamy. B okpemux sunadkax dienpucrieHuk dep
Habysae 3HaYeHHs «sIK» ma «38UHy8amueLU y YOMYChb».

Knro4voei crnoea: KpumMcbkomamapcbka Moea, OienpuciiieHUK, yHKUiOHaIbHi ocobrugocmi,
bazamosHayHicmb, nonicemis.

AxTtyanbHicTb. [ienpucniBHMKk Ha -p € 0aBHO € 00’eKTOM JocnigkeHb y4eHux. 3okpema
Garato3HayHoO W HaA3BMYaMHO NoricpyHKUIOHaNb- ud npobrnema  po3rMsgaETbCs Yy  npausx
HOIO Ta aKTUBHOK 0cobNMBOK (POPMOK AiecnoBa, I. lonbcesiHa, 0. [MxaHmaBoBa, A. MemeToBa,
fAKa LUMPOKO BUKOPUCTOBYETbCA Make B  YCiX A. Mewagiesoi, |. TlMaenoBa, b. XtwoHepni,
TIOPKCbKMX MOBax (3a BUHSATKOM SIKYTCbKOI Ta E. Yaran, A. lOngawesa Ta iHWKX. Okpemy yBary
yyBacbkoi MoB) [12]. MpuumHa 6GaraTo3HaAYHOCTI gdienpucnisHuky dep y KymuubKii MOBI npuainse
nonsrae y Tomy, Wo AienpucniBHMkoBa opma Ha 1O. [bxaHmaBoB. CneuundiyHi DyHKUiT
-p Mae pisHi TNK peanisauii B MOBMNEHHI: gienpucnisHmka  diye, WO €  TypeubKuMm

1) € roNnoBHMM enemMeHToOM AienpuUcniBHUKO- €KBiBaneHTOM KpMMCbKOTaTapcbkoro dep, Takox
BOi KOHCTPYKLUIl, fdka 4acTo 3i CTUMICTUYHOW onucaHi y gocnigxkeHHax A. H. KoHoHoBa [9]. Y
METOI0 3aMIHIOE YaCTUHY CMopiAHEHUX NPUCYAKIB pocnimpkenHax E. Akmonaesa [1], A. Icnamosa [8],
Ta BMpaXkae i, WO nepeaye OCHOBHIM Aii abo A. H. Aniesoi [3] pgienpucniBHuk dep vy
CYNpOBOMXKYE Ti; KPMMCbKOTaTapCbKii  MOBi  pO3rnafaeTbcs  §K

2) noepgHyruuch 3i criykboBMMK adiecnoBamu OOMOMDKHE CrOBO, WO 3B’A3ye NpsIMy MOBY 3i
YTBOPHOE aHanITUYHI doopmMu giecnis; cnosamu aBTopa, MpPOTe iHWI CeMaHTUKO-

3) BUKOPUCTOBYETLCA OKpPEMO Yy pyHKLii CMHTaKCU4YHi poni UbOro gienpucriBHuka He Oynu
obctaBuHm [10]. npeamMeToM cneujianbHUX HaYKOBUX OOCHIAKEHb.

LlikaBum o06’ekToM [AOns  pi3sHoacneKkTHOro MeTa cTarTi — Ha mMatepiani
aHanisy nocrae JienpucniBHuk dep, SIKMA 4acTo KPUMCbKOTaTapCbKUX XYOOXHiX TEKCTiB 4OCNianUTU
BTpayae CBOE KOHKpPETHEe NEeKCUYHe 3HAYeHHs Ta TUNOBY W HETUNOBY CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHI
BUMKOHYE PI3HOMaHITHI CUHTaKCUYHI (OYHKLI. dyHKUii gienpucniBHMka dep; pO3rNgHyTH, £K

AHani3s OCTaHHIX pocnigxeHb i KOHTEKCT BMMMBae Ha OPMYBaHHA  HOBUX
nybnikauin. Karteropia  gienpucniBHuka B NEKCUYHUX 3HadeHb AienpucniBHMKa; npoaHanisy-
Cy4YacHMX TIOPKCbKMX MOBax Ta IX Adianekrax BaTU (yHKUIOHYBaHHA gdienpucniBHuka dep vy
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PEYEHHAX 3 PIi3HOK CEeMaHTUKOK, TakMM YMHOM
BMSBUTM YMOBW peanizauii OKpeMux 3HayeHb
aienpucniBHmka dep y CydacHin KpMMCbKOTaTapChkil
MOBI.

Matepianu i pe3ynbTatM AOCHIMAKEHHS.
Crioso dep y KpuMcbKOmamapchbkili Moe&i €
OiernpucrnieHukogoo ¢hopmoro diecriosa demek, wWo
rnepeknadaemscsi  SK  «2080pumu,  Kasamu,
cmeepOxysamu», U ymeoproembcsi 3a A0rMoMO20H0
Odo0asaHHs 0o OiecriigHoi ocHo8U de
OieripucnieHukoeo2o aikca -p. OCHOBHE 3HaYeHHsI
OienipucnieHuka dep (ckaszaswu) — Hazusamu Jito,
wo nepedye ocHOsHIl Oif abo cyrnposodxye ii: Talip
béyle dep, cilmaydi [4] / Tanin, ckasaswu uge,
nocmixHyBcd. — Meraba, Sindis, - dep
selamlasmaga basladm. [4] / A npwusiTascs,
ckasaswu: “3gpactyin, CyHayc!”.

LlikaBum € Te, WO nicng npsaAMoi MOBU
gienpucniBHuk dep iHo4i BTpavae 3HAYeHHs
«CKasaBLWu» Ta HabyBae abCTPaKTHOrO 3HAYEHHS
N BUKOHYE Cny00BYy yHKUilO, 3B’A3yt0UM NpsiMy

MoBYy 3i crnoBamu asTopa. Hanpuknag: — Oy
zavallilar, — dep fisildadi o yavastan [11] | — Ox,
OigonaluHi, — MOoBINbHO NPOLLENOTIB BiH; Bir seyler

asadifimi, Umer? — dep soradi ondan Usein. | — Yn
TV NoiB? — 3anuTaeB y Hboro Ycei [4]; Yogsa o da
iske kirdi de, bos vaqitlarimiz  bir-birine
kelismeymi? — dep tisindim [11] / Yn BoHa
TakOX Movana npautoBaTW, i Haw BifbHUN Yac
Tenep He 3biraetbca? — nogymaB . Y
HaBedeHWX peyYeHHsX dienpucnisHuk dep BTpadae
OCHOBHE 3HAYEHHs1 «CKasaBLUM», TOMYy LO Uue
3HAYEHHs  BMpaXeHe iHWUMK [iecrnoBaMu: y
nepwomMy pedeHHi fisildadi — npowenomis, y
apyromy — sorad/ — 3anumas, a B TPETbOMY —
tusiindim — nodymas.

Y KOHCTPYKUii 3 JOMOMiKHUM AiECNOBOM
olmag (6ymu) pienpucniBHuk dep yTBOPHOE
KaTeropito HEeMOXNWBOCTI  JiecrioBa  Ka3amu:
Yengil edi, dep olamam [5])/ He Moxy ckazamu,
wo ue 6yno nerko.

Micna piecnoBa B Haka3oBOMYy cnocobi
nepwoi ocobuM OOHUHW Yy  KOHCTPYKUii 3
JOMOMDKHMM AiecrnioBOM turmag, WO BKasye Ha
MOBTOPIOBAHICTL Aii, gienpucnisHuk dep Habysae
3HAYeHHs «lle TPOXW», «TPoxu He». Hanpwuknan:
Abibullanifi ise, elindeki qadesi kenarga qiyisqan,
icindeki sarabi yerge agayim dep tura edi [5] / —
A kennx AGIGynnn noxvnueca Nig TakMM KyTOM,
O BMHO BCepeauvHi mpoxu He nponunocs; Onif
basi, aqil coqlugindan, cille qarpizi kibi mina-mina
patlayim dep tura [7] / Woro ronosa, nosHa
po3yMy, wje mpoxu i po3Tpickanacb 6u sk kaByH
Y NITHIO CNeKy.

HienpucniBHnk dep y noctnosuuii  Wwono
3anveHHukiB sen (mu) i siz (eu) HabyBae
3HauyeHHs «3BepTatuca Ha»: Oquv yillarinda
“sen” dep qonusqan bu yas kisiler — Usein yigirmi
doquz yasinda, Femi otuz birde — simdi, belki
sezgendirsifiiz, bir-birlerine “siz” dep muracaat

etmekteler [4] / Y poku HaB4YaHHSA Ui ABa MOoguX
xnonuss — ABaguUATUOEB’ATUMPIYHMA  YCelH Ta
TPUMAUSATUOOHOPIYHUA  Demi —  CninKyBanuchb,
38epmaroyuchb OOVH 0 OJHOr0 Ha «muy; nNpoTe
3apas, MOXMMBO, BW MOMITUNKW, 38epmarombcs
Ha «8u».

[HienpucniBHuk dep TakoX BMKOPUCTOBYIOTb
Yy 3HauYeHHi «HasuBaTW» ANa nepegadi iMeHi 4n
Ha3eu. Hanpwuknag, Kirpi 6z balasini: “Pamugim’,
dep sever. (npucnig’s) | xa4ok MUNYETLCA CBOIM
MaroKkoM, Hasuearoqu noro «Min nyxHacTui»
(bykBanbHO «Mosi BaTay); Ve tek Saldhiddin bekke
dostlug etken qirq batirnii namlarina bir hatire
olmaq iizre eali arasinda Cufut Qaleni “Qirq er”
dep adlaganlari esitilgendir [2] /| Ta Ha 4vecTb
copoka ©GoratupiB, WO TOoBapuwyBanu 3
CanaxagaiH 6ekom, KaxyTb, WO B Hapoai YydyT
Kane Hasueanu «Kupkep» (BykBanbHO «COpPOK
BOTHIBY).

Y PpeyeHHsiX 3 HenpsMol MOBOK Ta Yy
CKNagHoNiapsaHUX peyeHHsiX  aienpucniBHuk  dep
BMKOHYE (PYHKLIiIO cnonyyHuka «woy». Hanpuknag: O,
Ekrembey kelip tapar dep gorga edi / BiH 6osi8cs, wjo
Ekpemben npunge Ta 3Hange woro; O, indemey
oturmaqta, matros daa neler aytir eken dep
beklemekte [6] / BiH npogooBXyBaB CUAITU MOBYKU
yeKaroun, Wo X iLLe Ckaxxe MaTpoc.

Y CcKNagHOCYPSiIOHMX PEYEHHSX i3 CypsigHUM
MeTM gienpucniBHUK dep, BupaxaruuM  LinboBi
CEMaHTMKO-CUHTAKCUYHI BiAHOLLEHHS MK NigpsiaHO
i FOFIOBHOK YaCTUHOO, BUKOHYE (DYHKLLIKO CMONyYHMKa
«wob». Hanpuknag: Artta qalmasin dep, atina eki
gamgi urdim / £ aBidi BoapuB koHs1 6aTorom, w06 He
BinctaBaB [6]; Evge qaytip kelgen  son,
afizamdakilerni unutmayim dep alel-acele defterge
yazip qoydim [4] / T[losepHyBWMUCL JoAoMy, 4
3anucaB Bce, WO Oyno B MO mam'aTi, WwWob6 He
3abyTu.

OienpucniBHnk dep TakoX BXuBaKwTb Y
BUMAZKaxX, KOMW MpPWM BUKOHAHHI Ail 3 NeBHOW
METO0, BUMAAKOBO Y/ HABMUCHO, JOCAraeTbCA He
TOW pe3ynbTaT, OO sKoro nparHynu. Hanpwuknag:
Qas yaqam dep kbz c¢iqarir. (npucnig’s) /
bykeanbHo: TligBogsun 6Gposu, oko BurmMe (Y
3HA4YeHHi «XOTiNM 9K Kpalle — BUALWINO $K
3aBxaw»); Tabip oni, tedaviy etem dep,
Oldiireyazgan | OokTop, niKylouM WOro, Marno He
B6uB [6].

Y [pesdkux peyeHHAX Yy nosuuii  nicns
iIMEHHWKIB AienpucniBHuk dep HabyBae 3HaYEeHHS
«sk». Hanpuknag: Sen mafia tuccar dep baqasif,
mende basqa qabiliyet sezmeysifi [6] /| Tn
CpUNMaELLl MeHe SIK Kyrus, He NoMivaruu iHLi
moi 3gibHocTi; Bularni  ganimet dep bilgen
gorantalar da az degil [4] / Hemano poawvH, wo
cnpunMalnTb uUe sfK Haropopy; Qomsum mafa
6ziini maliye hadimi dep, tagdim etti / Min cycig
npeacTaBuBCS AIK (piHaHCOBMIW NpauiBHUK [6].

Y XyOoXHiX TeKcTax npectasrieHi npukraam
peyeHb, ae AienpucniBHMK dep MOXe
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BMKOPUCTOBYBATUCh Y 3HAYEHHI «3BUHYBaTMBLUNY.
Hanpwvknag, Bir kiin iginde yigirmiden ziyade isgi,
inqildpqa gonidl bericiler dep, isten quvuldi / 3a ogyH
OeHb 3BiNbHWNKM Oinblue ABagusTU  NpaLiBHUKIB,
38UHYy8amuewu iX Y NigTpUMLL PEeBOMHOLLi.
BucHoBKU.  Po3msHyBLLUM  peyYeHHa B
XYOOXHIX TBOPaX KPUMCLKOTaTapCbKO MOBOK, MM
BMOKpPEMUIN 3HaYHy  KINbKICTb ~ CeMaHTUKO-
CUHTaKCUYHMX YHKUIM gienpucniHuka dep. Kpim
OCHOBHOMO 3HaY€HHS «CKasaBLUW», AIENPUCIIBHUK
dep mae 6arato BTOPUHHMX JIEKCUKO-CEMAHTUYHMX
BapiaHTiB, LIO 3YMOBIIEHI XapaKTepoM JEKCUYHOro
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SEMANTIC AND SYNTACTIC FUNCTIONS OF THE PARTICIPLE “DEP”
IN THE CRIMEAN TATAR LANGUAGE
D. Z. Karashaieva

Abstract. The article is devoted to the study of semantic-syntactic functions of the participle ‘dep’in
the modern Crimean Tatar language. A participle formed with the affix -p has various types of realization in
speech:

1) it is the main element of the deuterine constructions, which often, for stylistic purposes, replaces
part of related predicates and expresses the action that precedes the main action or accompanies it;

2) combined with auxiliary verbs it forms analytic forms of verbs;

3) it is used separately as a circumstance in a sentence.

The participle “dep”, formed by adding to the verbal base “de” the polysemantic participial affix -p,
increasingly loses its semantic-syntactic function and acquires secondary meanings due to the unique
context, namely:

1) by the nature of the lexical meaning of the verb base;

2) the combinability of the participle with the following verb on the lexical-semantic level, the lexical
environment of both verbs, and the semantic-syntactic characteristics of the sentence as a whole;

3) the compatibility of the participle with a particular grammatical form within a particular sentence
structure.

The main meaning of the participle “dep” — ‘having said” names an action that precedes or
accompanies the main action. After direct speech, the participle “dep” sometimes loses the meaning “having
said” and, acquiring an abstract meaning, may fulfil the function of parts of speech, linking direct speech to
the author's words. In the postposition of the pronouns “sen” (singular form of pronoun you) and "siz" (plural
form of pronoun you), the participle “dep” takes on the meanings ‘to be on a first-name” and “address
someone formally”. After the verb in the first person singular in the imperative, the message of the participle
dep with the auxiliary verb "turmaq”, which indicates the repetition of the action, takes on the meaning,
"almost". Participle “dep”is used to convey a hame or title; in indirect speech and compound sentences with
a conjunctive object and purpose, it is used as a conjunction; also after first person present tense verbs,
participle “dep” indicates an action which, accidentally or intentionally, led to an undesirable result; in some
cases dep takes on the meaning "as" and "having accused of smth".

Having examined sentences based on Crimean Tatar fiction, we have identified a significant number
of semantic-syntactic functions of the participle “dep”. Among the promising areas of research is the study of
the participation of the participle formed by the affix -p in the formation of analytic forms of the verb.

Key words: Crimean Tatar language, participle, polysemy, semantics.
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